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Как только Лей Лу прибыл в пещеру жреца, он крикнул: «Жрец, пожалуйста, взгляните на
маленькую самку. Что происходит? Он снова потерял сознание, как только очнулся. Но у него
не было явных внешних повреждений и его дыхания устойчивое. Пожалуйста, посмотрите. Что
пошло не так?»

Услышав слова Лей Лу, священник отложил травы, которые он сортировал, и сказал:
«Поторопись и положи его на шкуру гигантского быка. Я посмотрю».

Услышав слова жреца, Лей Лу быстро выполнил его, осторожно поместил маленькую самку на
шкуру животного и отошел в сторону, чтобы облегчить осмотр. Священник положил руку на
голову маленькой самки, чтобы высвободить уникальную силу священника. Он проверил тело
маленькой самки и обнаружил, что он не пострадал. Он только простудился и потерял
сознание из-за сильного испуга. И священник также рассказал Лей Лу правду.

Услышав это, Лей Лу не мог не почувствовать раздражения. Сегодня ночью маленькая самка
уснула в дикой природе, и его тело было повреждено. Ему действительно не следовало этого
делать. К счастью, он лишь простудился, и в этом не было ничего серьезного. Однако Лей Лу
был немного смущен.

Маленькая самка потеряла сознание сразу после пробуждения. Что напугало маленькую самку
за такой короткий период времени? Может быть, он испугался, внезапно попав в незнакомую
среду? После того, как маленькая самка проснется, о нем, маленькой самке, нужно будет
хорошо позаботиться.

В любом случае, Лей Лу никогда бы не подумал, что его превращение в живого человека
напугает маленькую женщину. После того, как Лей Лу задал ряд вопросов, например, нужно
ли лекарство, какое лекарство пить, как долго принимать лекарство и т. д., Лей Лу осторожно
вытащил маленькую самку из шкуры животного и обнял ее, он отнес лекарство священнику и
поблагодарил его, прежде чем развернуться и уйти.

Они встретили Кос и Фэна у входа в пещеру священника. Кос увидел, как Лей Лу выносит
маленькую самку, и спросил: «Откуда взялась самка у тебя на руках? Холодно, и ты не похож
на человека, который мог бы сделать такое?»

Фэн почесал затылок и сказал: «Да, что случилось с маленькой самкой? Все в порядке?»

Лей Лу взглянул на них и сказал: «Все в порядке, он просто немного напуган. С ним все будет в
порядке, когда он проснется.» Итак, Лей Лу пошел к своей пещере.

Кос и Фэн почувствовали, что если они спросят Лей Лу еще раз, ответа не будет, поэтому они
вышли за пределы племени гигантских тигров и пошли с ними на охоту. Казалось, что у Лей Лу
сегодня не будет времени на охоту, поэтому они взяли с собой долю Лей Лу.

Поскольку Лей Лу превратился в человека и понес маленькую самку обратно в свою пещеру,
это привлекло внимание людей. Однако глаза Лей Лу смотрели только на маленькую самку и
не обращали внимания на глаза других. Плевать.

Когда они прибыли в пещеру Лей Лу, Лей Лу подошел к углу, где хранились меха, вытащил
самый мягкий мех гигантского кролика в пещере, расстелил его на шкуре гигантской коровы,
а затем осторожно положил маленькую самку на кожу гигантского кролика.



Священник на другой стороне, думая о женщине, которую только что вернул Лей Лу, чья
одежда и цвет волос отличались от тех, что были на континенте орков, не мог не вспомнить
описания, увиденные в иллюстрированной книге континента. Казалось, что давным-давно в
племени гигантского волка Континента Орков появилась такая самка.

Появление этой женщины изменило традицию Орочьего континента полагаться только на
магическую силу жрецов для исцеления орков, оставив на Континенте орков фитотерапию и
базовые методы лечения травм, что значительно сократило количество мужчин, страдающих и
умирающих от чрезмерного потеря крови из-за охотничьих травм.

А также женщин, потерявших свою жизнь из-за различных болезней и родов. И эту женщину
звали У Сяонуо. Благодаря появлению этой самки, Племя Гигантского Волка превзошло по
силе Племя Гигантской Змеи и Племя Гигантского Медведя и стало четвертым по величине
племенем на Континенте Орков.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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